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[4,151]  πτ  δ  τ ων µετ  τα τα ο κ ε  τ νἙ ὰ ὲ ἐ έ ὰ ῦ ὐ ὗ ὴ  
Θ ρην, ν το σι τ  δ νδρεα π ντα σφι τ  ν τή ἐ ῖ ὰ έ ά ὰ ἐ ῇ 
ν σ  πλ ν ν ς ξαυ νθη. χρεωµ νοισι δ  το σιή ῳ ὴ ἑ ὸ ἐ ά έ ὲ ῖ  
Θηρα οισι  προ φερε   Πυθ η  τ ν  ς  Λιβ ηνί έ ἡ ί ὴ ἐ ύ  
ποικ ην.  (2)  πε τε  δ  κακο  ο δ ν  ν  σφιἀ ί ἐ ί ὲ ῦ ὐ ὲ ἦ  

µ χος,  π µπουσι  ς  Κρ την  γγ λουςῆ έ ἐ ή ἀ έ  
διζηµ νους ε  τις Κρητ ν  µετο κων πιγµ νοςέ ἴ ῶ ἢ ί ἀ έ  
ε η ς  Λιβ ην.  περιπλαν µενοι  δ  α τ ν ο τοιἴ ἐ ύ ώ ὲ ὐ ὴ ὗ  
π κοντο  κα  ς  τανον  π λιν,  ν  τα τ  δἀ ί ὶ ἐ Ἴ ό ἐ ύ ῃ ὲ 
συµµ σγουσι  νδρ  πορφυρ ι  τ  ο νοµα  νί ἀ ὶ έ ῷ ὕ ἦ  
Κορ βιος,  ς  φη  π  ν µων  πενειχθε ςώ ὃ ἔ ὑ ᾽ ἀ έ ἀ ὶ  
πικ σθαι  ς  Λιβ ην  κα  Λιβ ης  ς  Πλατ ανἀ έ ἐ ύ ὶ ύ ἐ έ  
ν σον. (3) µισθ , δ  το τον πε σαντες γον ςῆ ῷ ὲ ῦ ί ἦ ἐ  
Θ ρην, κ δ  Θ ρης πλεον κατ σκοποι νδρεςή ἐ ὲ ή ἔ ά ἄ  
τ  πρ τα  ο  πολλο ·  κατηγησαµ νου  δ  τοὰ ῶ ὐ ί έ ὲ ῦ 
Κορωβ ου ς τ ν ν σον τα την δ  τ ν Πλατ αν,ί ἐ ὴ ῆ ύ ὴ ὴ έ  
τ ν µ ν Κορ βιον λε πουσι,  σιτ α καταλιπ ντεςὸ έ ώ ί ί ό  
σων δ  µην ν, α το  δ  πλεον τ ν ταχ στηνὅ ὴ ῶ ὐ ὶ ὲ ἔ ὴ ί  
παγγελ οντες Θηρα οισι περ  τ ς ν σου. [...]ἀ έ ί ὶ ῆ ή

[4,153]  Ο  δ  Θηρα οι  πε τε  τ ν  Κορ βιονἱ ὲ ῖ ἐ ί ὸ ώ  
λιπ ντες  ν  τ  ν σ  π κοντο ς  τ ν  Θ ρην,ό ἐ ῇ ή ῳ ἀ ί ἐ ὴ ή  
π γγελλον  ς  σφι  ε η  ν σος  π  Λιβἀ ή ὥ ἴ ῆ ἐ ὶ ύῃ 
κτισµ νη.  Θηρα οισι  δ  αδε δελφε ν τε  πἐ έ ί ὲ ἕ ἀ ό ἀ ᾽ 
δελφεο  π µπειν  π λ  λαγχ νοντα  κα  πἀ ῦ έ ά ῳ ά ὶ ἀ ὸ 
τ ν  χ ρων  π ντων  πτ  ντων  νδρας,ῶ ώ ἁ ά ἑ ὰ ἐό ἄ  
ε ναι δ  σφ ων κα  γεµ να κα  βασιλ α Β ττον.ἶ ὲ έ ὶ ἡ ό ὶ έ ά  
ο τω δ  στ λλουσι δ ο πεντηκοντ ρους ς τ νὕ ὴ έ ύ έ ἐ ὴ  
Πλατ αν. [...]έ
[4.156] [...] πλ σαντες δ  ς τ ν Λιβ ην ο τοι, οώ ὲ ἐ ὴ ύ ὗ ὐ 
γ ρ  ε χον   τι  ποι ωσι  λλο,  π σωὰ ἶ ὅ έ ἄ ὀ ί  
παλλ σσοντο ς τ ν Θ ρην. (3) ο  δ  Θηρα οιἀ ά ἐ ὴ ή ἱ ὲ ῖ  
καταγοµ νους  βαλλον  κα  ο κ  ων  τ  γέ ἔ ὶ ὐ ἔ ῇ ῇ 
προσ σχειν, λλ  π σω πλ ειν κ λευον. ο  δί ἀ ᾽ ὀ ί ώ ἐ έ ἳ ὲ 
ναγκαζ µενοι  π σω  π πλεον  κα  κτισανἀ ό ὀ ί ἀ έ ὶ ἔ  
ν σον π  Λιβ  κειµ νην,  τ  ο νοµα,  ς  καῆ ἐ ὶ ύῃ έ ῇ ὔ ὡ ὶ 
πρ τερον  ε ρ θη,  στ  Βλατ α.  λ γεται  δ  σηό ἰ έ ἐ ὶ έ έ ὲ ἴ  
ε ναι  ν σος τ  ν ν Κυρηνα ων π λι. ἶ ἡ ῆ ῆ ῦ ί ό
[4,157]  Τα την  ο κ οντες  δ ο  τεα,  ο δ ν  γ ρύ ἰ έ ύ ἔ ὐ ὲ ά  
σφι  χρηστ ν  συνεφ ρετο,  να  α τ νὸ έ ἕ ὐ ῶ  
καταλιπ ντες  ο  λοιπο  π ντες  π πλεον  ςό ἱ ὶ ά ἀ έ ἐ  
Δελφο ς,  πικ µενοι  δ  π  τ  χρηστ ριονύ ἀ ό ὲ ἐ ὶ ὸ ή  
χρ ωντο,  φ µενοι  ο κ ειν  τε  τ ν  Λιβ ην  καἐ έ ά ἰ έ ὴ ύ ὶ 
ο δ ν  µεινον  πρ σσειν  ο κε ντες.  (2)   δὐ ὲ ἄ ή ἰ ῦ ἡ ὲ 
Πυθ η  σφι  πρ ς  τα τα  χρ  τ δε.  α  τ  µεί ὸ ῦ ᾷ ά ἰ ὺ ἐ ῦ 
Λιβ ην  µηλοτρ φον  ο δας  µεινον,  µ  λθ νύ ό ἶ ἄ ὴ ἐ ὼ  
λθ ντος,  γαν  γαµαι  σοφ ην  σευ .ἐ ό ἄ ἄ ί ῥ  
κο σαντες  δ  το των  ο  µφ  τ ν  Β ττονἀ ύ ὲ ύ ἱ ἀ ὶ ὸ ά  
π πλωον  π σω·  ο  γ ρ  δ  σφεας  π ει  ἀ έ ὀ ί ὐ ὰ ή ἀ ί ὁ 
θε ς τ ς ποικ ης, πρ ν δ  π κωνται ς α τ νὸ ῆ ἀ ί ὶ ὴ ἀ ί ἐ ὐ ὴ  
Λιβ ην.  (3)  πικ µενοι  δ  ς  τ ν  ν σον  καύ ἀ ό ὲ ἐ ὴ ῆ ὶ 
ναλαβ ντες  τ ν  λιπον,  κτισαν  α τ ς  τ ςἀ ό ὸ ἔ ἔ ὐ ῆ ῆ  
Λιβ ης χ ρον ντ ον τ ς ν σου τ  ο νοµα νύ ῶ ἀ ί ῆ ή ῷ ὔ ἦ  
ζιρις·  τ ν  ν παι  τε  κ λλισται  π  µφ τεραἌ ὸ ά ά ἐ ᾽ ἀ ό  

συγκλη ουσι  κα  ποταµ ς  τ  π  θ τεραί ὶ ὸ ὰ ἐ ὶ ά  
παραρρ ει.έ
[4,158]  Το τον  ο κεον  τ ν  χ ρον  ξ  τεα,ῦ ἴ ὸ ῶ ἓ ἔ  
βδ µ  δ  σφ ας τει παραιτησ µενοι ο  Λ βυεςἑ ό ῳ ὲ έ ἔ ά ἱ ί  
ς ς µε νονα χ ρον ξουσι, ν γνωσαν ὡ ἐ ἀ ί ῶ ἄ ἀ έ

[4,151] Ensuite il ne plut pas pas à Théra pendant 
sept  ans,  et  tous  les  arbres  y  périrent  de 
sécheresse,  excepté un seul.  Les Théréens ayant 
consulté l'oracle, la Pythie leur reprocha de n'avoir 
pas  envoyé  en  Libye  la  colonie  qu'elle  leur  avait 
ordonné d'y envoyer. Comme ils ne voyaient pas de 
remèdes à leurs maux, ils députèrent en Crète, pour 
s'informer  s'il  n'y  avait  pas  quelque  Crétois  ou 
quelque  étranger  qui  eût  voyagé  en  Libye.  Leurs 
envoyés parcoururent l'île, et, étant arrivés à la ville 
d'Itanos, ils y firent connaissance avec un teinturier 
en pourpre, nommé Corobius, qui leur dit qu'il avait 
été poussé par un vent, violent à l'île de Platée en 
Libye.  Une  récompense  qu'ils  lui  donnèrent  le 
détermina  à  les  accompagner  à  Théra.  On  ne  fit 
partir d'abord qu'un petit  nombre de citoyens pour 
examiner  les  lieux.  Corobius  leur  servit  de guide. 
Lorsqu'il  les  eut  conduits  à  l'île  de  Platée,  ils  l'y 
laissèrent avec des vivres pour quelques mois, et, 
s'étant  remis en mer,  ils  vinrent  en diligence faire 
leur rapport aux Théréens au sujet de cette île. [...]
[4,153]  Les Théréens,  ayant  laissé Corobius dans 
l'île,  dirent,  à  leur  retour  à  Théra,  qu'ils  avaient 
commencé une habitation dans une île attenante à 
la Libye. Là-dessus il  fut résolu que de tous leurs 
cantons, qui étaient au nombre de sept, on enverrait 
des hommes, que les frères tireraient au sort, et que 
Battus serait leur chef et leur roi. En conséquence 
de  cette  résolution,  on  envoya  à  Platée  deux 
vaisseaux de cinquante rames chacun. [...]
[4,156]  [...]  Battus  et  ceux  qui  l'accompagnaient, 
forcés par la nécessité, firent voile en Libye ; mais 
ils  revinrent  à  l'île  de  Théra.  Les  Théréens  les 
attaquèrent  lorsqu'ils  voulurent  descendre  à  terre, 
et,  ne  leur  permettant  pas  d'aborder,  ils  leur 
ordonnèrent  de  retourner  à  l'endroit  d'où  ils 
venaient.  Contraints  d'obéir,  ils  reprirent  la  même 
route, et s'établirent dans une île attenante à Libye. 
Cette  île,  comme il  a  été  dit  ci-dessus,  s'appelle 
Platée : on assure qu'elle est de la grandeur de la 
ville actuelle des Cyrénéens.
[4,157] Les Théréens restèrent deux ans dans l'île 
de Platée ; mais comme rien ne leur prospérait, ils y 
laissèrent l'un d'entre eux, et le reste se rembarqua 
pour aller à Delphes. Quand ils y furent arrivés, ils 
dirent à la Pythie qu'ils s'étaient établis en Libye, et 
que cependant ils n'en étaient pas plus heureux. La 
Pythie leur répondit : «J'admire ton habileté ; tu n'as 
jamais été en  Libye,  et  tu prétends connaître ce 
pays  mieux  que  moi,  qui  y  ai  été.»  Sur  cette 
réponse, Battus retourna avec ceux de sa suite : car 
le dieu ne les tenait pas quittes de la colonie, qu'ils 
n'eussent  été  dans  la  Libye  même.  De  retour  à 
Platée, ils  prirent celui d'entre ceux qu'ils y avaient 
laissé, et s'établirent dans la Libye, vis-à-vis de l'île, 
à  Aziris, lieu charmant, environné de deux côtés 
par des collines agréables couvertes d'arbres, et, 
d'un autre côté, arrosé par une rivière.
[4,158] Ils demeurèrent six années à Aziris ; mais 
la septième ils se laissèrent persuader d'en sortir,



κλιπε ν. (2) γον δ  σφ ας νθε τεν ο  Λ βυεςἐ ῖ ἦ ὲ έ ἐ ῦ ἱ ί  
ναστ σαντες πρ ς σπ ρην, κα  τ ν κ λλιστονἀ ή ὸ ἑ έ ὶ ὸ ά  
τ ν χ ρων να διεξι ντες ο  λληνες µ  δοιεν,ῶ ώ ἵ ό ἱ Ἕ ὴ ἴ  
συµµετρησ µενοι  τ ν ρην τ ς µ ρης νυκτ ςά ὴ ὥ ῆ ἡ έ ὸ  
παρ γον.  στι  δ  τ  χ ρ  το τω  ο νοµαῆ ἔ ὲ ῷ ώ ῳ ύ ὔ  
ρασα.  (3)  γαγ ντες  δ  σφ ας  π  κρ νηνἼ ἀ ό ὲ έ ἐ ὶ ή  

λεγοµ νην  ε ναι  π λλωνος  ε παν  “ νδρεςέ ἶ Ἀ ό ἶ ἄ  
λληνες,  νθα τα  µ ν  πιτ δεον  ο κ ειν.Ἕ ἐ ῦ ὑ ῖ ἐ ή ἰ έ  
νθα τα γ ρ  ο ραν ς τ τρηται.”ἐ ῦ ὰ ὁ ὐ ὸ έ

[4,159] π  µ ν νυν Β ττου τε το  ο κιστ ω τ ςἘ ὶ έ ά ῦ ἰ έ ῆ  
ζ ης, ρξαντος π  τεσσερ κοντα τεα, κα  τοό ἄ ἐ ὶ ά ἔ ὶ ῦ 
παιδ ς  α το  ρκεσ λεω  ρξαντος  κκα δεκαὸ ὐ ῦ Ἀ ί ἄ ἑ ί  
τεα, ο κεον ο  Κυρηνα οι ντες τοσο τοι σοιἔ ἴ ἱ ῖ ἐό ῦ ὅ  
ρχ ν  ς  τ ν  ποικ ην  στ λησαν.  (2)  π  δἀ ὴ ἐ ὴ ἀ ί ἐ ά ἐ ὶ ὲ 
το  τρ του, Β ττου το  ε δα µονος καλεοµ νου,ῦ ί ά ῦ ὐ ί έ  
λληνας  π ντας  ρµησε  χρ σασα   Πυθ ηἝ ά ὥ ή ἡ ί  

πλ ειν  συνοικ σοντας  Κυρηνα οισι  Λιβ ην·έ ή ί ύ  
πεκαλ οντο  γ ρ  ο  Κυρηνα οι  π  γ ςἐ έ ὰ ἱ ῖ ἐ ὶ ῆ  
ναδασµ · (3) χρησε δ  δε χοντα. ς δ  κενἀ ῷ ἔ ὲ ὧ ἔ ὃ έ  
ς  Λιβ ην  πολυ ρατον  στερον  λθ  γ ςἐ ύ ή ὕ ἔ ῃ ᾶ  
ναδαιοµ νας, µετ  ο  ποκα φαµ  µελ σειν. (4)ἀ έ ὰ ἷ ὶ ή  
συλλεχθ ντος δ  µ λου πολλο  ς τ ν Κυρ νην,έ ὲ ὁ ί ῦ ἐ ὴ ή  
περιταµν µενοι γ ν πολλ ν ο  περ οικοι  Λ βυεςό ῆ ὴ ἱ ί ί  
κα   βασιλε ς α τ ν τ  ο νοµα ν δικρ ν,ὶ ὁ ὺ ὑ ῶ ῷ ὔ ἦ Ἀ ά  
ο α  τ ς  τε  χ ρης  στερισκ µενοι  καἷ ῆ ώ ό ὶ 
περιυβριζ µενοι π  τ ν Κυρηνα ων, π µψαντεςό ὑ ὸ ῶ ί έ  
ς  Α γυπτον  δοσαν  σφ ας  α το ς  πρ  τἐ ἴ ἔ έ ὐ ὺ Ἀ ίῃ ῷ 
Α γ πτου  βασιλ ι.  (5)   δ  συλλ ξας  στρατ νἰ ύ έ ὁ ὲ έ ὸ  
Α γυπτ ων πολλ ν πεµψε π  τ ν Κυρ νην. οἰ ί ὸ ἔ ἐ ὶ ὴ ή ἱ 
δ  Κυρηνα οι  κστρατευσ µενοι  ς  ρασαὲ ῖ ἐ ά ἐ Ἴ  
χ ρον  κα  π  κρ νην  Θ στην  συν βαλ ν  τεῶ ὶ ἐ ὶ ή έ έ ό  
το σι Α γυπτ οισι  κα  ν κησαν τ  συµβολ . (6)ῖ ἰ ί ὶ ἐ ί ῇ ῇ  
τε γ ρ ο  πεπειρηµ νοι πρ τερον ο  Α γ πτιοιἅ ὰ ὐ έ ό ἱ ἰ ύ  
λλ νων κα  παραχρε µενοι διεφθ ρησαν ο τωἙ ή ὶ ώ ά ὕ  
στε  λ γοι  τιν ς  α τ ν  πεν στησαν  ςὥ ὀ ί ὲ ὐ ῶ ἀ ό ἐ  

Α γυπτον.  ντ  το των  Α γ πτιοι  κα  τα ταἴ ἀ ὶ ύ ἰ ύ ὶ ῦ  
πιµεµφ µενοι πρ  π στησαν π  α το .ἐ ό Ἀ ίῃ ἀ έ ἀ ᾽ ὐ ῦ

sur  les  vives  instances  des  Libyens,  et  sur  la 
promesse qu'ils leur tirent de les mener dans un 
meilleur  canton.  Les  Libyens,  leur  ayant  fait 
quitter  cette  habitation,  les  conduisirent  vers  le 
couchant ; et, de crainte qu'en passant par le plus 
beau des pays les Grecs ne s'en aperçussent, ils 
proportionnèrent tellement leur marche à la durée 
du jour,  qu'ils  le  leur  firent  traverser  pendant  la 
nuit. Ce beau pays s'appelle Irasa. Quand ils les 
eurent  conduits  à  une  fontaine  qu'on  prétend 
consacrée à  Apollon :  «Grecs,  leur  dirent-ils,  la 
commodité  du  lieu  vous  invite  à  fixer  ici  votre 
demeure : le ciel y est ouvert pour vous donner 
les pluies qui rendront vos terres fécondes.»
[4,159] Sous Battus, le fondateur,  dont le règne 
fut de quarante ans, et sous Arcésilas son fils, qui 
en régna seize, les Cyrénéens ne se trouvèrent 
pas en plus grand nombre qu'au commencement 
de la colonie. Mais sous Battus, leur troisième roi, 
surnommé l'Heureux, la Pythie, par ses oracles, 
excita  tous  les  Grecs  à  s'embarquer  pour  aller 
habiter  la  Libye  avec  les  Cyrénéens,  qui  les 
invitaient à venir partager leurs terres. Cet oracle 
était conçu en ces termes : «Celui qui n'ira dans 
la fertile Libye qu'après le partage des terres aura 
un jour sujet de s'en repentir.» Les Grecs, s'étant 
rendus à Cyrène en grand nombre, s'emparèrent 
d'un  canton  considérable.  Les  Libyens  leurs 
voisins, et Adicran leur roi, se voyant insultés et 
dépouillés  de  leurs  terres  par  les  Cyrénéens, 
eurent  recours  à  Apriès,  roi  d'Égypte,  et  se 
soumirent à lui. Ce prince envoya contre Cyrène 
des forces considérables. Les Cyrénéens s'étant 
rangés en bataille à Irasa, et près de la fontaine 
de Thesté, en vinrent aux mains, et les défirent. 
Les  Égyptiens,  qui  ne  s'étaient  pas  auparavant 
essayés dans les combats contre les Grecs, les 
méprisaient ; mais ils furent tellement battus, qu'il 
n'en retourna en Égypte qu'un très petit nombre. 
Le peuple fut,  à ce sujet, si irrité contre Apriès, 
qu'il se révolta.


